
DAIKIN ROOM AIR CONDITIONER

PRIRUČNIK ZA POSTAVLJANJE
R32 Split Series

E
n

g
li

sh
D

eu
ts

ch
F

ra
n

ç
ai

s
N

ed
e

rl
a

n
d

s
E

sp
a

ñ
o

l
It

a
li

a
n

o
E
λλ
ην

ικ
ά

P
o

rt
u

g
u

e
s

P
y

c
cк
ий

T
ü

rk
ç

e

 

MODELI
FTXM20K3V1B
FTXM25K3V1B



D
ai

ki
n

 In
d

u
st

ri
es

 C
ze

ch
 R

ep
u

b
lic

 s
.r

.o
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О-
СО

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИИ
CE

 - 
O

VE
RE

NS
ST

EM
M

EL
SE

SE
RK

LÆ
RI

NG
CE

 - 
FÖ

RS
ÄK

RA
N-

OM
-Ö

VE
RE

NS
TÄ

M
M

EL
SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИЕ

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪB
AS

-D
EK

LA
RĀ

CI
JA

CE
 - 

VY
HL

ÁS
EN

IE
-Z

HO
DY

CE
 - 

UY
G

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
ar

e 
in 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 s

ta
nd

ar
d(

s)
 o

r o
th

er
 n

or
m

at
ive

 d
oc

um
en

t(s
), 

pr
ov

ide
d 

th
at

 th
es

e 
ar

e 
us

ed
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

wi
th

 o
ur

ins
tru

cti
on

s:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 N

or
m

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 d
er

 V
or

au
ss

et
zu

ng
,

da
ß 

sie
 g

em
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nf
or

m
es

 à
 la

/a
ux

 n
or

m
e(

s)
 o

u 
au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

or
m

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
04

co
nf

or
m

 d
e 

vo
lge

nd
e 

no
rm

(e
n)

 o
f é

én
 o

f m
ee

r a
nd

er
e 

bin
de

nd
e 

do
cu

m
en

te
n 

zij
n,

 o
p 

vo
or

wa
ar

de
 d

at
 ze

 w
or

de
n 

ge
br

uik
t o

ve
re

en
ko

m
sti

g
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 c

on
fo

rm
ida

d 
co

n 
la(

s)
 s

igu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

sie
m

pr
e 

qu
e 

se
an

 u
tili

za
do

s 
de

 a
cu

er
do

 c
on

nu
es

tra
s i

ns
tru

cc
ion

es
:

06
so

no
 c

on
fo

rm
i a

l(i)
 s

eg
ue

nt
e(

i) 
sta

nd
ar

d(
s)

 o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 c
ar

at
te

re
 n

or
m

at
ivo

, a
 p

at
to

 c
he

 v
en

ga
no

 u
sa

ti 
in 

co
nf

or
m

ità
 a

lle
no

str
e 

ist
ru

zio
ni:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tã
o 

em
 c

on
fo

rm
ida

de
 c

om
 a

(s
) s

eg
uin

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 o

u 
ou

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
de

sd
e 

qu
e 

es
te

s 
se

jam
 u

tili
za

do
s 

de
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уги

м 
но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и 
ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 со
гла

сн
о 
на
ши

м
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

er
ho

lde
r 

fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) 

ell
er

 a
nd

et
/a

nd
re

 r
et

nin
gs

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r),
 f

or
ud

sa
t 

at
 d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i
 h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er

:
11

re
sp

ek
tiv

e 
ut

ru
stn

ing
 ä

r 
ut

fö
rd

 i 
öv

er
en

ss
tä

m
m

els
e 

m
ed

 o
ch

 fö
lje

r 
fö

lja
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) 
ell

er
 a

nd
ra

 n
or

m
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

fö
ru

tsä
ttn

ing
 a

tt 
an

vä
nd

nin
g 

sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 fo

ru
tss

et
nin

g 
av

 a
t

dis
se

 b
ru

ke
s i

 h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 s

eu
ra

av
ien

 s
ta

nd
ar

die
n 

ja 
m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, 

et
tä

 n
iitä

 k
äy

te
tä

än
 o

hje
ide

m
m

e
m

uk
ais

es
ti:

14
za

 p
řed

po
kla

du
, ž

e 
jso

u 
vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 d

ok
um

en
tům

:
15

u 
sk

lad
u 

sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 d

ok
um

en
to

m
(im

a)
, u

z u
vje

t d
a 

se
 o

ni 
ko

ris
te

 u
 sk

lad
u 

s n
aš

im
 u

pu
ta

m
a:

16
m

eg
fe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(o
k)

na
k v

ag
y e

gy
éb

 ir
án

ya
dó

 d
ok

um
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tęp

ują
cy

ch
 n

or
m

 i 
inn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt

 în
 c

on
fo

rm
ita

te
 c

u 
ur

m
ăto

ru
l (

ur
m
ăto

ar
ele

) s
ta

nd
ar

d(
e)

 s
au

 a
lt(

e)
 d

oc
um

en
t(e

) n
or

m
at

iv(
e)

, c
u 

co
nd

iţia
 c

a 
ac

es
te

a 
să

 fi
e 

ut
iliz

at
e 

în
co

nf
or

m
ita

te
 cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre
:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 p

og
oje

m
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ст
ан
да
рт
и 

ил
и 

др
уги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
кум

ен
ти

, 
пр
и 

ус
ло
ви
е, 

че
 с
е 

из
по
лз
ва
т 
съ
гла

сн
о 

на
ши

те
ин
ст
ру
кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 d
ok

um
en

tu
s s

u 
są

lyg
a,

 ka
d 

yr
a 

na
ud

oja
m

i p
ag

al 
m
ūs
ų n

ur
od

ym
us

:
23

ta
d,

 ja
 lie

to
ti a

tb
ils

to
ši 

ra
žo

tāj
a 

no
rād

īju
m

iem
, a

tb
ils

t s
ek

ojo
šie

m
 st

an
da

rti
em

 u
n 

cit
iem

 n
or

m
at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v
 z

ho
de

 s
 n

as
led

ov
no

u(
ým

i) 
no

rm
ou

(a
m

i) 
ale

bo
 in

ým
(i)

 n
or

m
at

ívn
ym

(i)
 d

ok
um

en
to

m
(a

m
i),

 z
a 

pr
ed

po
kla

du
, ž

e 
sa

 p
ou

žív
ajú

 v
 s

úla
de

sn
aš

im
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nıl

m
as
ı k

oş
ulu

yla
 a
şa
ğıd

ak
i s

ta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e,
 co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

Οδ
ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Di
re

cti
va

s, 
co

nf
or

m
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

re
kti

ive
jä,

 se
lla

isi
na

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

14
v p

lat
né

m
 zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e,
 ka

ko
 je

 iz
m

ije
nje

no
.

16
irá

ny
elv

(e
k)

 é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
re

nd
elk

ez
és

eit
.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

ra
wk

am
i.

18
Di

re
cti

ve
lor

, c
u 

am
en

da
m

en
te

le 
re

sp
ec

tiv
e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Di
re

kty
vo

se
 su

 p
ap

ild
ym

ais
.

23
Di

re
ktī

vā
s u

n 
to

 p
ap

ild
inā

jum
os

.
24

Sm
er

nic
e,

 v 
pla

tn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tir
ilm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fo

llo
wi

ng
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:
02

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:
03

co
nf

or
m

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 a

co
rd

o 
co

m
 o

 p
re

vis
to

 e
m

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p
řed

pis
u:

15
pr

em
a 

od
re

db
am

a:
16

kö
ve

ti a
(z

):
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wi

en
iam

i D
yr

ek
tyw

:
18

în
 u

rm
a 

pr
ev

ed
er

ilo
r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nt
is 

nu
os

ta
tų,

 p
at

eik
iam

ų:
23

iev
ēro

jot
 p

ra
sīb

as
, k

as
 n

ot
eik

ta
s:

24
od

rž
iav

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n 
ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
No

te
 *

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> 
an

d j
ud

ge
d p

os
itiv

ely
 by

 <B
> 

ac
co

rd
ing

 to
 th

e C
er

tif
ica

te
<C

>.
02

Hi
nw

eis
 *

wi
e i

n <
A>

 au
fge

füh
rt 

un
d v

on
 <

B>
 po

sit
iv 

be
ur

tei
lt 

ge
mä

ß 
Ze

rti
fik

at
<C

>.
03

Re
m

ar
qu

e *
tel

 qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <
A>

 et
 év

alu
é p

os
itiv

em
en

t p
ar

 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 C

er
tif

ica
t<

C>
.

04
Be

m
er

k *
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 <A

> 
en

 po
sit

ief
 be

oo
rd

ee
ld 

do
or

 
<B

> o
ve

re
en

ko
ms

tig
 C

er
tif

ica
at

<C
>.

05
No

ta
 *

co
mo

 se
 es

tab
lec

e e
n <

A>
 y 

es
 va

lor
ad

o 
po

sit
iva

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rd
o c

on
 el

 
Ce

rti
fic

ad
o

<C
>.

06
No

ta 
*

de
lin

ea
to 

ne
l <

A>
 e 

giu
dic

ato
 po

sit
iva

me
nte

 
da

<B
> s

ec
on

do
 il 

Ce
rti

fic
at

o
<C

>.
07

Ση
με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο Π

ιστ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
ar

ec
er

 
po

sit
ivo

 de
 <

B>
 de

 ac
or

do
 co

m 
o C

er
tif

ica
do

<C
>.

09
Пр

им
еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> 
и в

 со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сн
о 

Св
ид

ете
ль

ств
у<

C>
.

10
Be

m
æ

rk
 *

so
m 

an
fø

rt 
i <

A>
 og

 po
sit

ivt
 vu

rd
er

et 
af 

<B
> 

ih
en

ho
ld 

til 
Ce

rti
fik

at
<C

>.

11
In

fo
rm

at
io

n 
*

en
lig

t <
A>

 oc
h g

od
kä

nts
 av

 <B
> 

en
lig

t 
Ce

rti
fik

at
et

<C
>.

12
Me

rk
 *

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er

 i <
A>

 og
 gj

en
no

m 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 S

er
tif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ss

a <
A>

 ja
 jo

tka
 <B

> 
on

 
hy

vä
ks

yn
yt 

Se
rti

fik
aa

tin
<C

> 
mu

ka
ise

sti
.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo 
uv

ed
en

o v
 <

A>
 a 

po
zit

ivn
ě z

jiš
těn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
m

en
a *

ka
ko

 je
 iz

lož
en

o u
 <A

> 
i p

oz
itiv

no
 oc

ije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

er
tif

ika
tu

<C
>.

16
Me

gj
eg

yz
és

 *
a(

z) 
<A

> 
ala

pjá
n, 

a(
z) 

<B
> i

ga
zo

lta
 a 

me
gfe

lel
és

t, 
a(

z) 
<C

>
ta

nú
sít

vá
ny

 sz
er

int
.

17
Uw

ag
a *

zg
od

nie
 z 

do
ku

me
nta

cją
 <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> i

 Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aş

a c
um

 es
te 

sta
bil

it î
n <

A>
 şi 

ap
re

cia
t p

oz
itiv

 
de

<B
> î

n c
on

for
mi

tat
e c

u C
er

tif
ica

tu
l<

C>
.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> 
in 

od
ob

re
no

 s 
str

an
i <

B>
 

vs
kla

du
 s

ce
rti

fik
at

om
<C

>.
20

Mä
rk

us
 *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is 
<A

> 
ja 

he
ak

s 
kii

de
tud

 <
B>

 jä
rg

i v
as

tav
alt

 se
rti

fik
aa

di
le

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> 
и о

це
не
но

 по
ло
жи

тел
но

 
от 

<B
> 
съ
гла

сн
о С

ер
ти
фи

кат
а<

C>
.

22
Pa

st
ab

a *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l S

er
tif

ika
tą

<C
>.

23
Pi

ez
īm

es
 *

kā
 no

rād
īts

 <
A>

 un
 at

bil
sto

ši 
<B

> 
po

zit
īva

jam
 

vē
rtē

jum
am

 sa
sk

aņ
ā a

r s
er

tif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <
A>

 a 
po

zit
ívn

e z
ist

en
é <

B>
 

vs
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
<C

>.
25

No
t *

<A
>’d

a b
eli

rtil
diğ

i g
ibi

 ve
 <C

>
Se

rti
fik

as
ına

 gö
re

 
<B

> 
tar

afı
nd

an
 ol

um
lu 

ola
ra

k d
eğ

er
len

dir
ild

iği 
gib

i.

<
A

>
D

A
IK

IN
.T

C
F.

03
2C

1/
11

-2
0

1
4

<
B

>
D

E
K

R
A

 (
N

B
0

3
44

)

<
C

>
21

59
6

19
.0

5
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

re
s u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:
02

 d
er

klä
rt 

au
f s

ein
e 

all
ein

ige
 V

er
an

tw
or

tu
ng

 d
aß

 d
ie 

M
od

ell
e 

de
r K

lim
ag

er
ät

e 
fü

r d
ie 

die
se

 E
rk

lär
un

g 
be

sti
m

m
t is

t:
03

 f
dé

cla
re

 so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bil

ité
 q

ue
 le

s a
pp

ar
eil

s d
'ai

r c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar
 la

 p
ré

se
nt

e 
dé

cla
ra

tio
n:

04
 l

ve
rk

laa
rt 

hie
rb

ij o
p 

eig
en

 e
xc

lus
iev

e 
ve

ra
nt

wo
or

de
lijk

he
id 

da
t d

e 
air

co
nd

itio
nin

g 
un

its
 w

aa
ro

p 
de

ze
 ve

rk
lar

ing
 b

et
re

kk
ing

 h
ee

ft:
05

 e
de

cla
ra

 b
aja

 su
 ú

nic
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

d 
qu

e 
los

 m
od

elo
s d

e 
air

e 
ac

on
dic

ion
ad

o 
a 

los
 cu

ale
s h

ac
e 

re
fe

re
nc

ia 
la 

de
cla

ra
ció

n:
06

 i
dic

hia
ra

 so
tto

 su
a 

re
sp

on
sa

bil
ità

 ch
e 

i c
on

diz
ion

at
or

i m
od

ell
o 

a 
cu

i è
 ri

fe
rit

a 
qu

es
ta

 d
ich

iar
az

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λε
ιστ

ική
 τη

ς ε
υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
 p

de
cla

ra
 so

b 
su

a 
ex

clu
siv

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
de

 q
ue

 o
s m

od
elo

s d
e 

ar
 co

nd
ici

on
ad

o 
a 

qu
e 

es
ta

 d
ec

lar
aç

ão
 se

 re
fe

re
:

09
 u

зая
вл
яе
т, и

скл
юч

ите
ль
но

 по
д с

во
ю о

тве
тст

ве
нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
 q

er
klæ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

11
 s

de
kla

re
ra

r i
 e

ge
ns

ka
p 

av
 h

uv
ud

an
sv

ar
ig,

 a
tt 

luf
tko

nd
itio

ne
rin

gs
m

od
ell

er
na

 so
m

 b
er

ör
s a

v d
en

na
 d

ek
lar

at
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
er

klæ
re

r e
t f

ull
ste

nd
ig 

an
sv

ar
 fo

r a
t d

e 
luf

tko
nd

isj
on

er
ing

sm
od

ell
er

 so
m

 b
er

ør
es

 a
v d

en
ne

 d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

re
r a

t:
13

 j
ilm

oit
ta

a 
yk

sin
om

aa
n 

om
all

a 
va

stu
ull

aa
n,

 e
ttä

 tä
m

än
 ilm

oit
uk

se
n 

ta
rk

oit
ta

m
at

 ilm
as

to
int

ila
itte

ide
n 

m
all

it:
14

 c
pr

oh
laš

uje
 ve

 sv
é 

pln
é 

od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

at
iza

ce
, k

 n
im

ž s
e 

to
to

 p
ro

hlá
še

ní
 vz

ta
hu

je:
15

 y
izj

av
lju

je 
po

d 
isk

lju
čiv

o 
vla

sti
to

m
 o

dg
ov

or
no

šć
u 

da
 su

 m
od

eli
 kl

im
a 

ur
eđ

aja
 n

a 
ko

je 
se

 o
va

 iz
jav

a 
od

no
si:

16
 h

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:

17
 m

de
kla

ru
je 

na
 w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18

 r
de

cla
ră 

pe
 p

ro
pr

ie 
răs

pu
nd

er
e 

că
 a

pa
ra

te
le 

de
 a

er
 co

nd
iţio

na
t la

 ca
re

 se
 re

fe
ră 

ac
ea

stă
 d

ec
lar

aţi
e:

19
 o

z v
so

 o
dg

ov
or

no
stj

o 
izj

av
lja

, d
a 

so
 m

od
eli

 kl
im

at
sk

ih 
na

pr
av

, n
a 

ka
te

re
 se

 iz
jav

a 
na

na
ša

:
20

 x
kin

nit
ab

 o
m

a 
tä

iel
iku

l v
as

tu
tu

se
l, e

t k
äe

so
lev

a 
de

kla
ra

tsi
oo

ni 
all

a 
ku

ulu
va

d 
kli

im
as

ea
dm

et
e 

m
ud

eli
d:

21
 b

де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų m
od

eli
ai,

 ku
rie

m
s y

ra
 ta

iko
m

a 
ši 

de
kla

ra
cij

a:
23

 v
ar

 p
iln

u 
at

bil
dīb

u 
ap

lie
cin

a,
 ka

 tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eļu

 g
ais

a 
ko

nd
ici

on
ētā

ji, 
uz

 ku
rie

m
 a

ttie
ca

s š
ī d

ek
lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to

 kl
im

at
iza

čn
é 

m
od

ely
, n

a 
kto

ré
 sa

 vz
ťah

uje
 to

to
 vy

hlá
se

nie
:

25
 w

ta
m

am
en

 ke
nd

i s
or

um
lul

uǧ
un

da
 o

lm
ak

 ü
ze

re
 b

u 
bil

dir
ini

n 
ilg

ili 
old

uǧ
u 

kli
m

a 
m

od
ell

er
ini

n 
aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 b
ey

an
 e

de
r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P390250-3

Ta
ka

yu
ki

 F
uj

ii
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

P
ils

en
, 3

rd
 o

f N
o

v.
 2

01
4

01
**

DI
Cz

***
 is

 a
ut

ho
ris

ed
 to

 co
m

pil
e 

th
e 

Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
cti

on
 F

ile
.

02
**

DI
Cz

***
 h

at
 d

ie 
Be

re
ch

tig
un

g 
die

 Te
ch

nis
ch

e 
Ko

ns
tru

kti
on

sa
kte

 zu
sa

m
m

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 e
st 

au
to

ris
é 

à 
co

m
pil

er
 le

 D
os

sie
r d

e 
Co

ns
tru

cti
on

 Te
ch

niq
ue

.
04

**
DI

Cz
***

 is
 b

ev
oe

gd
 o

m
 h

et
 Te

ch
nis

ch
 C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

m
en

 te
 st

ell
en

.
05

**
DI

Cz
***

 e
stá

 a
ut

or
iza

do
 a

 co
m

pil
ar

 e
l A

rc
hiv

o 
de

 C
on

str
uc

ció
n 

Té
cn

ica
.

06
**

DI
Cz

***
 è

 a
ut

or
izz

at
a 

a 
re

dig
er

e 
il F

ile
 Te

cn
ico

 d
i C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A 

DI
Cz

***
 e

stá
 a

ut
or

iza
da

 a
 co

m
pil

ar
 a

 d
oc

um
en

ta
çã

o 
té

cn
ica

 d
e 

fa
br

ico
.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z*
** 
уп
ол
но
мо

че
на

 со
ста

ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 
те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

DI
Cz

***
 e

r a
ut

or
ise

re
t t

il a
t u

da
rb

ejd
e 

de
 te

kn
isk

e 
ko

ns
tru

kti
on

sd
at

a.
11

**
DI

Cz
***

 ä
r b

em
yn

dig
ad

e 
at

t s
am

m
an

stä
lla

 d
en

 te
kn

isk
a 

ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 h

ar
 til

lat
els

e 
til 

å 
ko

m
pil

er
e 

de
n 

Te
kn

isk
e 

ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
**

DI
Cz

***
 o

n 
va

ltu
ut

et
tu

 la
at

im
aa

n 
Te

kn
ise

n 
as

iak
irja

n.
14

**
Sp

ole
čn

os
t D

IC
z*

** 
m

á 
op

rá
vn
ěn

í k
e 

ko
m

pil
ac

i s
ou

bo
ru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

**
DI

Cz
***

 je
 o

vla
šte

n 
za

 iz
ra

du
 D

at
ot

ek
e 

o 
te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
**

A 
DI

Cz
***

 jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 d

ok
um

en
tá

ció
 ö

ss
ze

áll
ítá

sá
ra

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a 

up
ow

aż
nie

nie
 d

o 
zb

ier
an

ia 
i o

pr
ac

ow
yw

an
ia 

do
ku

m
en

ta
cji

 ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

DI
Cz

***
 e

ste
 a

ut
or

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e 

Do
sa

ru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 p
oo

bla
šč

en
 za

 se
sta

vo
 d

at
ot

ek
e 

s t
eh

nič
no

 m
ap

o.
 

20
**

DI
Cz

***
 o

n 
vo

lita
tu

d 
ko

os
ta

m
a 

te
hn

ilis
t d

ok
um

en
ta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a 
įga

lio
ta

 su
da

ry
ti š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir

 a
ut

or
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o 

do
ku

m
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z*

** 
je 

op
rá

vn
en

á 
vy

tvo
riť 

sú
bo

r t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 d
er

lem
ey

e 
ye

tki
lid

ir.

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
00

6/
95

/E
C

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ili

ty
 2

00
4/

10
8/

E
C

** *

F
T

X
J2

0L
V

1
B

W
,F

T
X

J2
5L

V
1B

W
,F

T
X

J
35

LV
1B

W
,F

T
X

J5
0L

V
1B

W
,F

T
X

J2
0L

V
1B

S
,F

T
X

J2
5L

V
1B

S
, 

F
T

X
J3

5L
V

1B
S

,F
T

X
J5

0L
V

1B
S

,
F

T
X

M
20

K
3V

1B
,

F
T

X
M

25
K

3V
1B

,F
T

X
M

35
K

3V
1B

,F
T

X
M

4
2K

3V
1B

,F
T

X
M

50
K

3V
1B

,

***
DI

Cz
 =

 D
aik

in 
In

du
str

ies
 C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s.
r.o

.



H
rv

a
ts

ki
Mjere opreza

• Ovdje opisane mjere opreza klasificirane su kao UPOZORENJE i OPREZ. Obje vrste sadrže važne sigurnosne 
informacije. Obavezno se pridržavajte svih mjera opreza, bez iznimke. 

• Značenja napomena UPOZORENJE i OPREZ 

UPOZORENJE .... Nepridržavanje ovih uputa može dovesti do ozljeda ili smrtnog slučaja. 

OPREZ................. Nepridržavanje ovih uputa može dovesti do oštećenja imovine ili ozljeda, koje mogu biti ozbiljne 
ovisno o okolnostima. 

• Sigurnosne oznake prikazane u ovom priručniku imaju sljedeća značenja: 

• Po završetku postavljanja provedite probni rad kako biste provjerili ima li grešaka i objasnite klijentu kako će rukovati 
klima uređajem i brinuti se za njega uz pomoć priručnika za upotrebu.

• Izvorna uputa je na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevodi izvorne upute. 

Obavezno slijedite upute. Obavezno uspostavite uzemljenje. Nikada ne pokušavajte. 

UPOZORENJE
• Zatražite od svog dobavljača ili kvalificiranog osoblja da obave postavljanje. 

Ne pokušavajte sami instalirati klima uređaj. Nepropisno postavljanje može prouzročiti istjecanje vode, strujni udar ili požar. 

• Postavite klima uređaj u skladu s uputama u ovom priručniku za postavljanje. 
Nepropisno postavljanje može prouzročiti istjecanje vode, strujni udar ili požar. 

• Za postavljanje obavezno upotrijebite samo propisani pribor i dijelove. 
Neupotreba navedenih dijelova može prouzročiti kvar jedinice, istjecanje vode, strujne udare ili požar. 

• Klima uređaj postavite na podlogu dovoljno čvrstu da podnese težinu jedinice. 
Podloga nedovoljne stabilnosti može rezultirati kvarom opreme te prouzročiti ozljede. 

• Električni radovi moraju se izvoditi u skladu s relevantnim lokalnim i nacionalnim propisima i uputama u ovom 
priručniku za postavljanje. Svakako primijenite zasebni krug strujnog napajanja. 
Nedostatnost kapaciteta strujnog kruga i nepropisni radovi mogu rezultirati strujnim udarima ili požarom. 

• Upotrijebite kabel primjerene duljine. 
Ne upotrebljavajte obložene žice ili produžni kabel jer oni mogu dovesti do pregrijavanja, strujnog udara ili požara. 

• Pazite da cjelokupno ožičenje bude pričvršćeno, da su upotrijebljene navedene žice i da nema naprezanja 
na priključcima ili žicama. 
Nepropisno spajanje ili učvršćivanje žica može rezultirati neuobičajenim stvaranjem topline ili požarom. 

• Prilikom spajanja ožičenja napajanja i spajanja ožičenja između unutarnjih i vanjskih jedinica postavite žice tako 
da se poklopac upravljačke kutije može sigurno pričvrstiti. 
Nepravilan položaj poklopca upravljačke kutije može prouzročiti strujne udare, požar ili pregrijavanje priključaka. 

• Ako plin rashladnog sredstva istječe tijekom postavljanja, odmah prozračite prostor. 
Ako rashladno sredstvo dođe u kontakt s vatrom, može nastati otrovni plin. 

• Po dovršetku postavljanja provjerite istječe li rashladni plin.  
Ako plin rashladnog sredstva istječe u prostoriju i dođe u kontakt s izvorom plamena, kao što su grijalice, štednjaci ili kuhala, može 
nastati otrovni plin. 

• Prilikom postavljanja ili premještanja klima uređaja obavezno odzračite krug rashladnog sredstva kako u njemu 
ne bi bilo zraka te upotrebljavajte samo propisano rashladno sredstvo (R32). 
Zrak ili druga strana tvar u krugu rashladnog sredstva dovodi do neuobičajenog povećanja tlaka, a to može dovesti do oštećenja opreme, 
pa čak i ozljede. 

• Tijekom postavljanja, prije pokretanja kompresora čvrsto pričvrstite cjevovod rashladnog sredstva. 
Ako cijevi rashladnog sredstva nisu pričvršćene i zaporni je ventil otvoren dok kompresor radi, zrak će se usisati i u krugu rashladnog 
sredstva nastat će neuobičajeno visok tlak, što može dovesti do oštećenja opreme, pa čak i ozljede. 

• Tijekom ispumpavanja zaustavite kompresor prije uklanjanja cjevovoda rashladnog sredstva. 
Ako kompresor još uvijek radi, a zaporni je ventil otvoren tijekom ispumpavanja, kada se cjevovod rashladnog sredstva ukloni zrak će 
se usisati i u krugu rashladnog sredstva nastat će neuobičajeno visok tlak, što može dovesti do oštećenja opreme, pa čak i ozljede. 

• Obavezno uzemljite klima uređaj. 
Ne uzemljujte jedinicu na komunalnu cijev, gromobran ili uzemljenje telefonske žice. Nepropisno uzemljenje može dovesti 
do strujnog udara. 

• Obavezno instalirajte prekidač dozemnog spoja. 
Ako ne instalirate prekidač dozemnog spoja, može doći do strujnog udara ili požara. 
Hrvatski 1



Mjere opreza

Pribor
 –

Odabir mjesta za postavljanje
Prije nego odaberete mjesto za postavljanje pribavite korisnički priručnik.

1. Unutarnja jedinica
• Unutarnju jedinicu treba postaviti na mjesto:

1) koje udovoljava ograničenjima ugradnje navedenima u nacrtima za postavljanje unutarnje jedinice,
2) na kojem su osigurani prohodni vodovi za ulaz i izlaz zraka,
3) na kojem jedinica nije izložena izravnoj sunčevoj svjetlosti,
4) na kojem je jedinica smještena podalje od izvora topline ili pare,
5) na kojem ne postoji izvor pare od strojnog ulja (ona može skratiti vijek trajanja unutarnje jedinice),
6) u prostoriji u kojoj je osigurano strujanje (toplog) zraka,
7) na kojem se jedinica nalazi podalje od elektronskih izvora paljenja, primjerice fluorescentnih lampi (inverterskih ili s brzim 

startom) jer one mogu smanjiti područje djelovanja daljinskog upravljača,
8) na kojem je jedinica najmanje udaljena od televizijskog ili radio prijamnika najmanje 1 m (prijamnik može uzrokovati 

smetnje slike ili zvuka),
9) koje osigurava preporučenu visinu za ugradnju (1,8 m),

10) na kojem se ne nalazi oprema za pranje rublja/praonice,
11) uređaj će se pohraniti na takav način da se spriječi javljanje bilo kakvih mehaničkih oštećenja.

2. Bežični daljinski upravljač
• Upalite fluorescentne lampe u prostoriji, ako ih ima, i pronađite mjesto na kojem unutarnja jedinica ispravno hvara signale 

daljinskog upravljača (u krugu od 7 m).

OPREZ
• Nemojte instalirati klima uređaj na bilo koje mjesto gdje postoji opasnost istjecanja zapaljivog plina.  

U slučaju istjecanja plina, nakupljanje plina u blizini klima uređaja može dovesti do izbijanja požara. 

• Samo kvalificirane osobe smiju rukovati rashladnim sredstvom, puniti ga, prazniti i odlagati na otpad.
• Slijedeći upute iz ovog priručnika za postavljanje postavite cjevovod za pražnjenje kako biste osigurali pravilnu 

odvodnju i izolirajte cjevovod kako biste spriječili kondenzaciju. 
Nepravilno postavljeni cjevovod za pražnjenje može prouzročiti istjecanje vode u prostoriji i oštećenje imovine. 

• Pritegnite holender maticu na propisani način, npr. momentnim ključem. 
Stegnete li holender maticu previše, nakon duže upotrebe može napuknuti i prouzročiti istjecanje rashladnog sredstva. 

• Ovaj je uređaj namijenjen za upotrebu od strane stručnjaka ili obučenih korisnika u trgovinama, lakoj industriji 
i na poljoprivrednim dobrima ili za upotrebu u poslovne i privatne svrhe od strane laika.

• Razina tlaka zvuka niža je od 70 dB(A).

Ploča za ugradnju 1 Držač daljinskog upravljača 1 Priručnik za rukovanje 1

Titan apatit fotokatalitički filtar 
za pročišćavanje zraka

2 Suha baterija AAA. LR03 
(alkalna)

2 Priručnik za postavljanje 1

Bežični daljinski upravljač 1 Vijak za učvršćivanje unutarnje 
jedinice (M4 × 12L)

2

Unutarnja jedinica A H

A D G

B E H

C F
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Priprema prije postavljanja
1. Skidanje i postavljanje prednje ploče

• Način uklanjanja
1) Prste stavite u utore na glavnoj jedinici (po jedan s desne i lijeve strane) i 

otvorite prednju ploču sve dok se sama ne zaustavi.
2) Nastavite s otvaranjem kliznim pomicanjem udesno i povlačenjem prema 

sebi, kako biste oslobodili osovinu na lijevoj strani. Za deaktiviranje 
osovine prednje ploče na desnoj strani, kliznim pomakom ploču gurnite 
ulijevo i povucite prema sebi.

• Način postavljanja
Oznake na prednjoj ploči poravnajte s utorima i gurnite do kraja. Zatim 
polagano zatvorite. Sredinu donjeg dijela ploče snažno gurnite kako bi 
ploča "sjela" u utore.

2. Uklanjanje i postavljanje prednje rešetke
• Način uklanjanja
1) Skinite prednju ploču kako biste izvadili filtar zraka.
2) Iz rešetke izvadite 2 vijka.
3) Ispred oznake  na prednjoj rešetki nalaze se 3 gornje kuke.

Lagano jednom rukom rešetku povucite prema sebi, a drugom je rukom 
gurnite prema dolje na kuke.

Ako nema dovoljno mjesta jer je jedinica smještena blizu stropa

 OPREZ
• Obvezno nosite zaštitne rukavice.

Obje ruke stavite ispod sredine prednje rešetke i guranjem prema gore povucite 
je prema sebi.
• Način postavljanja
1) Namjestite rešetku i snažno je pritisnite na kuke (na 3 mjesta).
2) U rešetku umetnite 2 vijka.
3) Ugradite filtar i nakon toga namjestite prednju ploču.

3. Kako postaviti različite adrese
Kada su u jednoj prostoriji ugrađene dvije unutarnje jedinice, daljinski upravljači 
se mogu podesiti za dvije različite adrese.

1) Kao i kod priključivanja na HA sustav, skinite metalni poklopac elektro-sklopa.
2) Presijecite spojni kabel za adrese (JA) na tiskanoj pločici.
3) Presijecite spojni kabel za adrese (J4) u daljinskom upravljaču.

          

Rotirajuću osovinu prednje 
ploče ugurajte u utor.

Rotirajuća osovina

Gornja kuka
           područje za 
označavanje
(3 mjesta)

Gornja kuka
Pritisnite 
dolje.

1) Gurnite 
    prema gore.

2) Povucite 
    prema sebi.

Spojni kabel
Hrvatski 3



Nacrti za postavljanje unutarnje jedinice

Vijci
(M4 × 16L)

Poklopac za servisiranje

Kitom 
zatvorite 
prorez 
otvora 
cijevi. 

Izolacijsku cijev omotajte 
trakom od vrha do dna.

Odrežite cijev za toplinski 
izolaciju na odgovarajuću 
duljinu pa je omotajte 
trakom pazeći da na liniji 
reza izolacijske cijevi ne 
ostane nikakav prorez.

Donji okvirPrednja 
rešetka

 Kako pričvrstiti unutarnju jedinicu
Zakvačite kopče donjeg okvira 
na ploču za ugradnju.
Ako se kopče teško kvače, uklonite 
prednju rešetku.

 Kako skinuti unutarnju jedinicu
Označeno područje pogurajte prema gore 
(na donjem dijelu prednje rešetke) kako 
biste otkvačili hvataljke. Ako se teško 
odvajaju, skinite prednju rešetku.

 Otvaranje servisnog poklopca
Servisni poklopac se može skidati.

 Otvaranje
1) Izvadite vijak servisnog poklopca.
2) Izvucite poklopac za servisiranje 
    dijagonalno prema dolje u smjeru 
    strelice.
3) Povucite prema dolje.

Ploču za ugradnju treba 
postaviti na zidu koji može 
podnijeti težinu unutarnje 
jedinice.

30 mm ili više od stropa

Prednja ploča

50 mm ili više od zidova 
(s obje strane)

Filtri zraka

Ploča za ugradnju

Ploča 
za ugradnju

Vijak za pričvršćivanje 
ploče za ugradnju 
(područje djelovanja: M4 × 25L)

Bežični daljinski 
upravljač

Vijak za pričvršćivanje 
držača daljinskog upravljača 
(lokalna nabava: M3 × 20L)

Držač daljinskog 
upravljača

Filtar zraka

Titan apatit 
fotokatalitički filtar 
za pročišćavanje 
zraka

Okvir filtra

Jezičac

Titan apatit fotokatalitički filtar 
za pročišćavanje zraka (2 kom.)

Prije no što vijcima 
pričvrstite držač 
daljinskog upravljača 
na zid uvjerite se da 
unutarnja jedinica pravilno 
prima signale naredbi.

Stezaljka

Oznaka 
(stražnja strana)
4 Hrvatski
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Postavljanje unutarnje jedinice
1. Postavljanje ploče za ugradnju

• Ploču za ugradnju treba postaviti na zidu koji može podnijeti težinu unutarnje jedinice.

1) Ploču za postavljanje privremeno pričvrstite na zid, provjerite je li ploča potpuno izravnana i označite mjesta na kojima 
ćete izbušiti rupe u zidu.

2) Ploču vijcima učvrstite na zid.

Preporučena mjesta i dimenzije retencije ploče za ugradnju

2. Bušenje rupa u zidu i podžbukno postavljanje cijevi
• Na armiranim zidovima s metalnim okvirima ili pločama, svakako 

primijenite podžbukno postavljanje cijevi i zidni poklopac na ulaznom 
otvoru kako biste spriječili strujne udare ili požar.

• Gipsom zatvorite otvore oko cijevi kako biste spriječili curenje vode.

1) U zidu izbušite rupu od 65 mm, s vanjskim nagibom prema dolje.
2) U rupu umetnite cijev.
3) Na cijev stavite poklopac.
4) Nakon postavljanja cjevovoda rashladnog sredstva, žica i cjevovoda 

za pražnjenje, kitom zatvorite preostali dio otvora.

3. Postavljanje vanjske jedinice
• Kod savijanja ili vulkaniziranja cijevi rashladnog sredstva vodite 

računa o sljedećim mjerama opreza.
Ako obavljate neispravnu radnju može se čuti nenormalan zvuk.

1) Cijevi rashladnog sredstva nemojte jako pritiskati u donji okvir.
2) Cijevi rashladnog sredstva nemojte jako pritiskati niti na prednju 

rešetku.

A

ø780

Upotrijebite mjernu traku 
na prikazani način.

Ovdje čuvajte komadić izrezan 
iz jedinice radi postavljanja cjevovoda Jedinica: mm

Završetak plinske 
cijevi

Uklonjeni poklopac 
otvora za cijev 

Preporučene točke za učvršćivanje 
ploče za ugradnju (ukupno 5 točaka)

Libelu postavite na 
povišenu oznaku.

59

330,5

24
1,

7
47

,3

16059,5 50160

24
1,

7
47

,3

106125,5

331

203 247

Položaj crijeva 
za pražnjenje

Završetak cijevi za tekućinu

Ploča 
za ugradnju

* Uklonjeni poklopac otvora 
za cijev može se čuvati 
u džepu na ploči za ugradnju.

Postavite početak 
mjerne trake na   .

Proboj 
kroz zid 

65 mm

Unutra Vani

Gipsanje ili kitanje

Podžbukna cijev
(lokalna nabava)

Poklopac otvora u zidu
(lokalna nabava)

Podžbukna cijev
(lokalna nabava)

65
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Postavljanje unutarnje jedinice
• Poklopac otvora za cijev skinite kako je prikazano.

1) Malom pilom odrežite poklopac otvora za cijev s unutarnje strane 
prednje rešetke.
List pile umetnite u utor i odrežite poklopac po utoru.

2) Nakon što ste odrezali poklopac otvor obradite brusnim papirom. 
Obruče oko odrezanog dijela uklonite polukružnom turpijom.

 OPREZ
• Ako se poklopac otvora cijevi reže električnim kliještima, prednja rešetka će se oštetiti. Ne upotrebljavajte električna kliješta.
• Kod skidanja poklopca na otvoru cijevi nosite zaštitne rukavice.

3-1. Cijevi na stražnjoj, stražnjoj desnoj i donjoj 
desnoj strani
1) Crijevo za pražnjenje pričvrstite na donji dio cijevi rashladnog 

sredstva ljepljivom trakom.
2) Cijevi rashladnog sredstva i crijevo za pražnjenje zajedno omotajte 

izolacijskom trakom.

3) Provucite crijevo za pražnjenje i cijevi rashladnog sredstva kroz rupu 
u zidu i zatim unutarnju jedinicu namjestite na kuke na ploči za 
ugradnju prateći oznake  na vrhu unutarnje jedinice.

4) Otvorite prednju ploču i zatim ploču pretinca za servisiranje.
(Proučite pripremu prije ugradnje.)

5) Žicu koja međusobno povezuje jedinice kroz otvor na zidu 
spojite s vanjske jedinice na stražnju stranu unutarnje jedinice. 
Povucite ih s prednje strane. Krajeve žica zavrnite prema gore 
kako vam ne bi smetale u daljnjem radu. (Ako je najprije 
trebalo skinuti izolaciju sa tih žica, te završetke omotajte 
ljepljivom trakom.)

6) Pritisnite donji dio okvira unutarnje jedinice s obje ruke kako 
biste ga postavili na kuke na ploči za ugradnju. Pazite da žice 
ne dotiču rub unutarnje jedinice.

Cjevovod na 
donjoj desnoj strani

Cjevovod na stražnjoj 
desnoj straniPomaknite ovaj poklopac otvora 

cijevi za cjevovod na bočnoj 
desnoj strani.

Pomaknite ovaj poklopac otvora 
cijevi za cjevovod na donjoj 
desnoj strani.

Cijev rashladnog 
sredstva i crijevo za 
pražnjenje povežite 
zajedno trakom za 
izolaciju.

Ploča za ugradnju

Vodilica za žice

Ovdje objesite kuku za unutarnju jedinicu.

Ploča 
za ugradnju

Kada unaprijed skinete 
izolaciju sa završetaka 
žica za povezivanje 
jedinica, odgovarajuće 
završetke žica omotajte 
trakom za izolaciju.

Spojne žice
6 Hrvatski
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Postavljanje unutarnje jedinice
3-2. Cjevovod na bočnoj lijevoj, stražnjoj lijevoj ili donjoj lijevoj strani

1) Crijevo za pražnjenje pričvrstite na donji dio cijevi 
rashladnog sredstva ljepljivom trakom.

2) Provjerite jeste li crijevo za pražnjenje spojili na otvor 
za pražnjenje na kojem se nalazi čep.

3) Cijevi rashladnog sredstva provedite po 
putu označenom na ploči za ugradnju.

4) Provucite crijevo za pražnjenje i cijevi 
rashladnog sredstva kroz rupu u zidu 
i zatim unutarnju jedinicu namjestite 
na kuke na ploči za ugradnju prateći 
oznake  na vrhu unutarnje jedinice.

5) Umetnite žicu za međusobno povezivanje.
6) Spojite cijevi za međusobno povezivanje 

jedinica.
7) Cijevi rashladnog sredstva i crijevo za pražnjenje zajedno omotajte 

izolacijskom trakom kako je prikazano na slici desno (ako je crijevo 
za pražnjenje postavljeno sa stražnje strane unutarnje jedinice.

8) Pazeći da se žica za međusobno povezivanje jedinica ne zahvati 
u unutarnju jedinicu, donji rub unutarnje jedinice pritišćite s obje ruke sve 
dok se ne čvrsto ne uhvati na kuke na ploči za ugradnju. Unutarnju jedinicu 
vijcima (M4 × 12L) pričvrstite na ploču za ugradnju.

3-3. Podžbukno postavljene cijevi
Slijedite upute za cijevi na lijevoj, stražnjoj lijevoj ili donjoj lijevoj strani.

1) Crijevo za pražnjenje umetnite do dubine s koje ga se neće moći izvući 
iz cijevi za pražnjenje.

Kako zamijeniti čep i crijevo za pražnjenje
• Zamjena s lijeve strane

1) Skinite vijak za učvršćivanje izolacije na 
desnoj strani i izvadite crijevo za pražnjenje.

2) Izvadite čep s lijeve strane i pričvrstite ga na 
desnu stranu.

3) Umetnite crijevo za pražnjenje i stegnite 
ga vijkom za učvršćivanje izolacije.
* (Ako to ne učinite može doći do 
   curenja vode.)

Položaj nastavka crijeva za pražnjenje
* Crijevo za pražnjenje nalazi se na stražnjoj strani jedinice.

Prednja strana jedinice

Nastavak na desnoj strani 
(tvornička postavka)

Nastavak na lijevoj stani

Crijevo za pražnjenje Crijevo za pražnjenje

Vijak za pričvršćenje 
izolacije

Vijak za pričvršćenje 
izolacije

Lijeva strana Desna strana

Pomaknite ovaj poklopac otvora cijevi za cjevovod 
na donjoj lijevoj strani.

Cjevovod na donjoj lijevoj strani

Cjevovod na bočnoj 
lijevoj strani
Cjevovod na stražnjoj 
lijevoj strani

Maknite ovaj 
poklopac otvora 
cijevi za 
cjevovod na 
lijevoj strani.

Kako namjestiti čep za pražnjenje.

Nema 
slobodnog 

prostora.

Umetnite šesterokutni ključ (4 mm).

Prilikom umetanja ne nanosite 
ulje za podmazivanje 
(rashladno ulje).
Nanošenjem će se izazvati 
propadanje i propuštanje čepa 
za pražnjenje.

Crijevo za 
pražnjenje Ploča za ugradnju

Traku za izolaciju omotajte oko 
savijenog dijela rashladne cijevi. 
Svakim omotajem pokrijte 
najmanje pola širine trake.

Povežite 
vinilnom trakom.

Otvor zakitajte ili 
zagipsajte.

Cijevi 
rashladnog 
sredstva

Crijevo za pražnjenje

Donji okvir
Vijak za pričvršćivanje 
unutarnje jedinice
(M4 × 12L) (2 mjesta)

Ploča za 
ugradnju

Žica za međusobno 
povezivanje jedinica

Unutarnji zid

(VP-30)

Crijevo za pražnje50 mm 
ili više

Vanjski zid

Crijevo za pražnjenje 
kondenzata umetnite 
do ove dubine kako 
ga se ne bi moglo 
izvući iz cijevi za 
odvod kondenzata.

Cijev za odvod 
kondenzata od 
vinil klorida 
Hrvatski 7



Postavljanje unutarnje jedinice
Električka shema

Tablica dijelova u shemi ožičenja

: Priključna stezaljka : Povezivanje

: Priključak : Vanjsko ožičenje

BLK : Crna ORG : Narančasta

BLU : Plava RED : Crvena

BRN : Smeđa WHT : Bijela

GRN : Zelena YLW : Žuta

Napomene : Zahtjeve za napajanje potražite na pločici.

: INDOOR Unutarnja

: OUTDOOR Vanjska

: TRANSMISSION CIRCUIT Krug prijenosa

: INTELLIGENT EYE SENSOR Senzor Inteligentno oko

: WIRELESS REMOTE CONTROLLER Bežični daljinski upravljač

: SIGNAL RECEIVER Prijamnik signala

BZ .......................... Zujalica

C101,C102............. Kondenzator

FG.......................... Okvir uzemljenja

F1U........................ Osigurač (3,15 A)

H1P~H3P............... Pilot svjetlo

MR10 ..................... Magnetski relej

M1F........................ Motor ventilatora

M1S~M3S.............. Motor preklopnog krilca

PCB1~PCB4.......... Štampana pločica

R1T,R2T................. Termistor

S1~S49.................. Priključak

SW1....................... Prekidač rada

V1 .......................... Varistor

X1M ....................... Redna stezaljka

....................... Zaštitno uzemljenje

OPREZ

Imajte na umu da će se postupak automatski ponovo započeti ako se
glavno napajanje isključi i potom ponovo uključi.

VISOKI NAPON – prije obavljanja popravaka provjerite je 
li kondenzator potpuno prazan.

Postoji opasnost od kvara ili curenja vode! Unutrašnjost klima-uređaja 
nemojte prati sami.
8 Hrvatski
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Postavljanje unutarnje jedinice
4. Ožičenje

1) Skinite izolaciju na krajevima žica (15 mm).
2) Boje žica uparite s brojevima terminala na rednoj stezaljki unutarnje jedinice i žice na odgovarajućim terminalima 

čvrsto stegnite.
3) Uzemljenje spojite na odgovarajuće terminale.
4) Povucite žice kako biste provjerili jesu li sigurno zabravljene, zatim ih pridržite spojnicom.
5) Žice oblikujte tako da poklopac za servisiranje dobro prianja kada ga zatvorite.

 UPOZORENJE
• Ne upotrebljavajte obložene žice, upletene žice, produžne kabele ili zvjezdaste priključke jer oni mogu dovesti do 

pregrijavanja, strujnog udara ili požara.
• U uređaj ne postavljajte električne dijelove kupljene u trgovini. (Na rednim stezaljkama nemojte razvoditi snagu odvodne 

crpke i sl.) To može dovesti do strujnog udara ili požara.
• Kabel napajanja ne spajajte na unutarnju jedinicu. To može dovesti do strujnog udara ili požara.

5. Spajanje žičanog daljinskog upravljača
* Ako na desnoj strani unutarnje jedinice ima mjesta, spajanje se može 

obaviti s pomoću priložene kutije s električnim komponentama. 
Preskočite korake koji se odnose na skidanje i postavljanje kutije 
s električnim komponentama kako bi vaš rad bio što učinkovitiji.

5-1. Skinite prednju rešetku (2 vijka).

5-2. Skinite poklopac za servisiranje (1 vijak).

5-3. Skinite poklopac kutije s električnim 
komponentama [Slika 1].

* 5-4. Skinite kutiju s električnim komponentama.
1) Skinite zaklopku.
2) Otpojite žicu za međusobno povezivanje jedinica
3) Otpojite priključak (S200).
4) Izvadite termistor iz izmjenjivača topline.
5) Uklonite uzemljenje.
6) Izvadite vijak za postavljanje kutije s električnim komponentama 

(1 vijak).

Priključni blok
Kutija s električnim komponentama

Zadržač ožičenja
Upotrijebite 
propisani tip žice.

Žice položite tako da poklopac za 
servisiranje dobro naliježe.

Upotrijebite žice 
promjera 2,0 mm.

H05RN

Dobro učvrstite žice 
vijcima priključaka. Vanjska 

jedinica

Unutarnja 
jedinica

Dobro učvrstite žice 
vijcima priključaka.

Dobro učvrstite zadržač žice kako 
se žice ne bi izlagale vanjskom 
naprezanju.

Oslobodite jezičac.

Slika 1: Uklanjanje poklopca s kutije 
s električnim komponentama

Oslobodite jezičac.

Poklopac kutije 
s električnim 
komponentama
Hrvatski 9



Postavljanje unutarnje jedinice
5-5. Priprema pomoćnog uređaja (dodatnih dijelova) [Slika 2].

1) Skinite poklopac s pomoćnog uređaja (dodatnih dijelova).
2) Priključni kabel umetnite u priključak "S21" (bijeli) na pomoćnom uređaju (dodatnim dijelovima).
3) Svaki od priključnih kabela provucite kroz otvore na pomoćnom uređaju, poklopac ponovno namjestite 

na njegovo mjesto.
4) Priključak pomoćnog uređaja (dodatnih dijelova) umetnite u priključak "S403" u kutiji s električnim komponentama. 

Zatim priključni kabel provucite kroz otvor u kutiji s električnim komponentama.

5-6. Ugradnja poklopca kutije s električnim komponentama na njegovo mjesto [Slika 3].

5-7. Ugradnja pomoćnog uređaja (dodatnih dijelova) [Slika 3].
1) Ugradite pomoćni uređaj (dodatne dijelove) u kutiju s električnim komponentama.
2) Priključni kabel provucite kako prikazuje [Slika 3].

5-8. Ugradnja kutije s električnim komponentama na njezino mjesto.
1) Ugradite kutiju s električnim dijelovima (1 vijak).
2) Ugradite termistor na njegovo mjesto u izmjenjivaču topline.
3) Spojite uzemljenje.
4) Priključak (S200) vratite na njegovo mjesto.
5) Žicu za međusobno povezivanje jedinica vratite na njeno mjesto.
6) Namjestite zaklopku.

5-9. Ugradnja prednje rešetke na njezino mjesto (2 vijka).

5-10. Ugradnja poklopca za servisiranje (1 vijak).

 

 

Oslobodite jezičac.

Skinite poklopac pomoćnog uređaja.

Provedite sve 
spojne kabele.

Umetnite "S403".

Provedite spojne 
kabele kroz otvore.

"S21"

Pomoćni uređaj

Pomoćni uređaj

Poklopac pomoćnog 
uređaja

Poklopac 
pomoćnog uređaja

Ugradite pomoćni uređaj.
Poklopac pomoćnog uređaja 
vratite na njegovo mjesto.

Otvor za 
priključak "S403"

Otvor za spojni kabel

Slika 2: Priprema dodatnog uređaja

Slika 3: Ugradnja dodatnog uređaja Otvori za spojne kabele
10 Hrvatski
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6. Cijevi za pražnjenje kondenzata

1) Crijevo za pražnjenje priključite kako je opisano s desne strane.

2) Izvadite filtre zraka i ulijte malo vode u posudu za pražnjenje kako biste provjerili 
može li voda neometano istjecati.

3) Ako vam je potreban produžetak crijeva za pražnjenje ili podžbukni cjevovod za pražnjenje, upotrijebite dijelove koji 
odgovaraju prednjem završetku crijeva. [Slika prednjeg završetka crijeva]

4) Kad produžujete crijevo za pražnjenje, upotrijebite 
produžno crijevo unutarnjeg promjera 16 mm koje je 
dostupno u trgovinama. Ne zaboravite toplinski izolirati 
unutrašnjost produžnog crijeva.

5) Ako krutu PVC cijev (nazivnog promjera 13 mm) 
spajate izravno na crijevo za pražnjenje 
priključeno na unutarnju jedinicu podžbuknim 
cjevovodom, za spoj upotrijebite priključak za 
pražnjenje koji se može nabaviti u trgovinama 
(nazivnoj promjera 13 mm).

Rad na cjevovodu za rashladno sredstvo
1. Proširivanje otvora cijevi 

1) Odrežite kraj cijevi s pomoću rezača cijevi.
2) Uklonite srh s površinom za rezanje okrenutom 

prema dolje tako da strugotine ne uđu u cijev.
3) Postavite holender maticu na cijev.
4) Proširite cijev.
5) Provjerite je li proširenje pravilno napravljeno.

 UPOZORENJE
• Ne nanosite mineralno ulje na prošireni dio.
• Spriječite ulaz mineralnog ulja u sustav jer biste time skratili radni vijek jedinica.
• Nikada je upotrebljavajte rabljene cijevi. Upotrebljavajte samo dijelove isporučene uz jedinicu.
• Nikada nemojte instalirati sušilo na ovu jedinicu sa sredstvom R32 kako biste osigurali navedeni vijek trajanja.
• Materijal za sušenje može se otopiti i oštetiti sustav.
• Nepotpuno proširivanje može prouzročiti istjecanje rashladnog plina.

Nisu dopušteni sifoni koji 
zadržavaju kondenzat.

Crijevo za pražnjenje treba 
biti nagnuto prema dolje.

Završetak crijeva nemojte 
stavljati u vodu.

1816

16

Crijevo za pražnjenje 
isporučeno s unutarnjom 
jedinicom

Crijevo za pražnjenje 
unutarnje jedinice

16

Produžno crijevo za pražnjenje

Cijev za toplinsku izolaciju 
(lokalna nabava)

Priključak za pražnjenje 
dostupan u trgovinama 
(nazivni promjer 13 mm)

Kruta cijev od polivinil-klorida 
dostupna u trgovinama
(nazivni promjer 13 mm)

Crijevo za pražnjenje 
isporučeno s unutarnjom 
jedinicom

18

A

A

(Režite točno pod 
pravim kutovima.)  Uklonite srhove.

Proširivanje
Postavite točno na dolje označeno mjesto.

Kalup 0-0,5 mm

Tip sa spojkom

Alat za proširenje 
cijevi za R410A ili R32

1,0-1,5 mm

Tip sa spojkom
(čvrsti tip)

1,5-2,0 mm

Tip s krilatom maticom
(tip Imperial)

Uobičajeni alat za proširivanje cijevi

Unutarnja površina 
proširenja mora biti 
besprijekorna.

Završetak cijevi mora 
biti proširen ujednačeno 
i tvoriti savršeni krug.

Obavezno postavite 
holender maticu.

Provjera
Hrvatski 11



Rad na cjevovodu za rashladno sredstvo
2. Cjevovod rashladnog sredstva

 OPREZ
• Upotrijebite holender maticu koja je pričvršćena na glavnu jedinicu. (Tako ćete spriječiti pucanje holender matice zbog 

istrošenosti.)
• Za sprečavanje istjecanja plina nanesite rashladno ulje samo na unutarnju površinu matice. (Upotrijebite rashladno ulje 

za R32 ili R410A.)
• Holender matice pritežite momentnim ključevima kako ih ne biste oštetili i kako biste spriječili istjecanje plina.

Poravnajte središta obiju holender matica i zakrenite ih rukom 3 ili 4 puta. Zatim ih do kraja pritegnite momentnim ključevima. 

2-1. Mjere opreza pri rukovanju cijevima
1) Zaštitite otvor cijevi od prašine i vlage.
2) Cijevi savijajte što je manje moguće. Za savijanje upotrijebite 

alat za savijanje cijevi.

2-2. Odabir materijala od bakra i materijala za toplinsku 
izolaciju
• Prilikom upotrebe cijevi i priključaka kupljenih u trgovini pridržavajte se 

sljedećih smjernica:

1) Izolacijski materijal: polietilenska pjena
Brzina prijenosa topline: 0,041 do 0,052 W/mK (0,035 do 0,045 kcal/mh°C)
Temperatura površine cijevi rashladnog plina može se popeti do najviše 110°C.
Odaberite izolacijske materijale otporne na tu temperaturu.

2) Obavezno izolirajte sve cjevovode (za plin i tekućinu) i to prema dolje navedenim dimenzijama.

3) Za cijevi rashladnog plina i tekućine upotrijebite različitu toplinsku izolaciju.

Strana plina Strana tekućine
Toplinska izolacija 

plinske cijevi
Toplinska izolacija 
cijevi za tekućinu

Vanj. promj. 9,5 mm Vanj. promj. 6,4 mm
Unut. promj. 
12-15 mm

Unut. promj. 
8-10 mm

Najmanji polumjer presavijanja Debljina 10 mm min.

30 mm ili više

Debljina 0,8 mm (C1220T-O)

Holender matica

[Nanesite ulje]

Spoj cijevi

Holender matica

Ključ

[Pritegnite]

3/8 inča 1/4 inča

Momentni ključ

Moment pritezanja holender matice
Strana plina

32,7-39,9 N • m
(330-407 kgf • cm)

14,2-17,2 N • m
(144-175 kgf • cm)

Strana tekućine

Rashladno ulje ne nanosite 
na vanjsku površinu.

Nanesite rashladno ulje 
na unutarnju površinu 
proširenja.

Rashladno ulje ne nanosite na 
holender maticu i maticu ne 
pritežite prevelikom silom.

Zid

Kiša Ako nema poklopca 
za proširenje, otvor 
proširenja zatvorite 
ljepljivom trakom kako 
u njega ne bi ušla 
prljavština ili voda.

Obavezno 
stavite poklopac.

Cijev za plin

Žica između jedinica

Cijev za 
tekućinu

Crijevo za pražnjenjeZavršna traka

Izolacija cijevi 
za plin

Izolacija cijevi 
za tekućinu
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1. Probni rad i testiranje

1-1 Izmjerite napon napajanja i uvjerite se da je unutar propisanog raspona.

1-2 Probni rad treba provesti u načinu hlađenja ili grijanja.

• U načinu hlađenja odaberite najnižu programabilnu temperaturu, a u grijanju najvišu.

1) Ovisno o temperaturi u prostoriji, probni rad može biti onemogućen u bilo kojem načinu rada.
Za probni rad primijenite daljinski upravljač na način opisan u nastavku.

2) Nakon završenog probnog rada, temperaturu podesite na normalnu razinu (26°C do 28°C u načinu hlađenja, 20°C 
do 24°C u načinu grijanja).

3) Kao zaštitnu mjeru sustav onemogućuje ponovni početak rada 3 minute nakon isključivanja.

1-3 Obavite probni rad u skladu s priručnikom za upotrebu kako biste provjerili da sve funkcije i dijelovi rade 
ispravno, kao npr. pomicanje otvora za zrak.
• U stanju mirovanja klima uređaj troši malu količinu električne energije.  Ako ga nećete upotrebljavati neko vrijeme 

nakon postavljanja, isključite osigurač kako biste spriječili nepotrebno trošenje električne energije.
• Ako se osigurač aktivira kako bi prekinuo napajanje klima uređaja, sustav će nastaviti s radom kada se osigurač 

ponovo otvori. Radit će u onom načinu u kojem je došlo do prekida.

2. Stavke testiranja 

* Ako se  ne prikazuje, promijenite postavku 
DIP sklopke za daljinski upravljač.
Pomaknite DIP sklopku na lijevu stranu.
Ponovno pritisnite tipku MODE i provjerite pojavljuje 

li se  na LCD zaslonu daljinskog upravljača.

Uključivanje probnog rada pomoću daljinskog upravljača
1) Pritisnite tipku "UKLJUČENO/ISKLJUČENO" kako biste uključili sustav.

2) Istodobno pritisnite gumbe "TEMP" (2 mjesta) i "MODE".

3) Pritisnite "TEMP" i odaberite " ".

4) Pritisnite "MODE".

5) Probni rad završit će nakon otprilike 30 minuta i tada se uključuje normalan način rada. Za izlaz iz probnog rada 
pritisnite tipku "UKLJUČENO/ISKLJUČENO".

Stavke testiranja
Simptom

(zaslon dijagnostike na 
daljinskom upravljaču)

Provjera

Unutarnja i vanjska jedinica pravilno su postavljene na čvrstoj podlozi. Pad, vibracije, buka

Rashladni plin ne istječe. Nepotpuna funkcija hlađenja/grijanja

Cijevi rashladnog plina i tekućine te produžetak unutarnjeg crijeva za 
pražnjenje toplinski su izolirane.

Istjecanje vode

Linija za odvod pravilno je postavljena. Istjecanje vode

Sustav je pravilno uzemljen. Izboj struje

Za ožičenje između jedinica upotrijebljene su propisane žice.
Ne radi ili je došlo do 
oštećenja pregrijavanjem

Ulaz i izlaz zraka iz unutarnje ili vanjske jedinice obavlja se neometano. Nepotpuna funkcija hlađenja/grijanja

Zaporni ventili su otvoreni. Nepotpuna funkcija hlađenja/grijanja

Unutarnja jedinica pravilno reagira na naredbe daljinskog upravljača. Ne radi

 pojavljuje se kada je pritisnuta tipka MODE.* Uređaj ne grije

DIP prekidač
Hrvatski 13
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